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1. Вводные замечания

Активные процессы, происходящие во всех сферах функциониро-
вания русского языка новейшего периода, наиболее ярко проявляются
в языке средств массовой информации [см. об этом, например: Русский
язык конца ХХ столетия 1996]. Изменения в языке современных СМИ
«велики и значимы и представлены многопланово: на содержательном,
семантическом и стилистическом уровнях, а также в перераспределе-
нии средств общего языка» [Дускаева 2003, 674]. Публицистический
дискурс становится «актуальным объектом лингвистических исследо-
ваний, поскольку этого требует не только все возрастающая прагма-
тическая и информационная значимость средств массовой информации
в современной жизни, но и собственно лингвистическая ценность их
языка – языка, насыщенного повышенной экспрессивностью» [Мокиен-
ко 2017, 26]. В публицистическом дискурсе активизируются такие про-
цессы, как: авторская индивидуализация; коллоквиализация и стили-
стический динамизм современного публицистического текста, включа-
ющий сочетание контрастных стилистических элементов; повышенная
эмоциональность и оценочность; заметное увеличение использования
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юмора и иронии в текстах СМИ – и в этом значительна роль фразео-
логии [см., например, Стернин 2003].

Как отмечает В.Н. Мокиенко [2017], экспрессивность, генерируе-
мая различными динамическими процессами семантики и структуры
фразеологических единиц (ФЕ), – одна из существенных характери-
стик фразеологии. Фразеология, образность которой оказывает сильное
эмоциональное воздействие на читателей, занимает особое место в ря-
ду выразительных средств языка СМИ. Стилевая разнородность ФЕ
предоставляет большие возможности для авторского самовыражения.

Активное использование фразеологизмов в масс-медиа обусловле-
но основными функциями СМИ – информативной и воздействующей,
а «фразеология предстает как органичное явление языка СМИ, яв-
ляющееся средством номинации и создания экспрессии высказыва-
ния, что способствует особой выразительности медийного языка» [Бас-
ко 2016, 5]. Однако следует согласиться с тем, что, «оценивая роль
фразеологии в публицистическом тексте, нельзя констатировать ее вы-
сокую употребительность в этих текстах «вообще». Даже сама частот-
ность употребления ФЕ, не говоря уже о семантическом качестве раз-
личных групп фразеологии, прямо зависима от функциональной за-
данности текста, от его тематического и идейного сюжета и от его
социальной направленности» [Мокиенко 2017, 28].

Возросшая употребительность фразеологизмов в языке россий-
ских СМИ обусловливает актуальность исследования активных про-
цессов во фразеологии, которые рассматриваются в работах В.Г. Ко-
стомарова [1994], В. Шапошникова [1998], К. Венцель [1998], Н.В. Бас-
ко [2016], В.М. Мокиенко [2017], в коллективной монографии «Славян-
ская фразеология в современных СМИ» [2017] и мн. др. Особый интерес
исследователей вызывает специфика русского языка СМИ в различных
ситуациях иноязычного окружения [Павловская 2000, Протасова 2004,

Зеленин 2006 и др.].
Цель данной статьи – рассмотреть некоторые проявления актив-

ных процессов фразеологии в русскоязычных газетах Литвы. Конкрет-
ные задачи исследования: определить специфику употребления, струк-
турно-типологические, функционально-стилистические, культурно-ре-
чевые особенности ФЕ в текстах современных газет. Материалом ста-
тьи являются публикации из еженедельников «Литовский курьер»,
«Обзор», «Экспресс-неделя» (условные сокращения: ЛК, Обз., Эк.Н.)
в период последнего десятилетия (преимущественно 2017–2019 гг.).
Основные методы исследования: метод сплошной выборки приме-
ров, описательно-аналитический, классификационно-типологический,
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интерпретативный. Общий объем анализируемых примеров – около
350 контекстных употреблений ФЕ.

В связи с анализируемым материалом представляется необходи-
мым уточнить вопрос о границах фразеологии, который в современ-
ной лингвистике остается дискуссионным. В российском языкозна-
нии рассматриваются разнообразные структурно-семантические ти-
пы ФЕ: вслед за В.В. Виноградовым многие исследователи выделяют
такие фразеологические обороты, как сращения, единства, сочетания,
выражения; включение же во фразеологический состав пословиц, по-
говорок, крылатых выражений спорно [см. об этом, например, Те-
лия 1998]. В нашей работе используется широкое понимание фразеоло-
гизмов и, соответственно, рассматриваются все типы устойчивых со-
четаний. В их ряду особой спецификой характеризуются трансформи-
рованные на основе крылатых выражений, афоризмов, паремий преце-
дентные тексты (ср. другие используемые термины: прецедентные вы-
сказывания, выражения и т.д.) – это потенциально автономные смыс-
ловые блоки речевого произведения, которые актуализируют важную
для автора фоновую информацию, апеллируя к «культурной памяти»
читателя [Баженова 2006, 107]. Подобные прецедентные тексты при-
обретают в данной культуре прагматические «приращения»; наблю-
даемая активизация деформации прецедентных текстов – отражение
диалогичности современных публицистических текстов «с помощью
приемов цитирования, аллюзий, реминисценций, ссылок, парафраз, па-
родий, которые способствуют формированию у читателя дополнитель-
ных ассоциаций» [Дускаева 2003, 670].

Отнесенность анализируемых в данной работе устойчивых выра-
жений к ФЕ, а также их семантические, структурно-типологические,
функционально-стилистические особенности определяются по слова-
рям [Берков, Мокиенко, Шулежкова 2000; Большой фразеологический
словарь русского языка 2006; Фразеологический словарь русского язы-
ка 1987].

2. Проявление активных процессов фразеологии

в русскоязычных газетах Литвы

Специфика использования ФЕ

Рассматриваемые тексты относятся к разнообразным жанрам га-
зетно-публицистического стиля: статьи, интервью, очерки, заметки,
репортажи, эссе и т.д. Тематика данных текстов связана с жизнью
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страны и включает следующие рубрики: «Литва и мир», «Литва:
события, факты», «Новости недели», «Новости экономики», «Обще-
ство», «Перекресток мнений», «Будни столицы», «Криминал, проис-
шествия», «Дороги, машины, люди», «Музыка и театр», «Спорт». Как
показывает наш материал, ФЕ обычно отмечаются в самих текстах,
реже – в заголовках публикаций разной тематики, например: Надо от-
метить, что первая ласточка сыграла свою роль: жильцы еще од-

ного из висагинских домов уже с нетерпением ожидают окончания

модернизации (...) (ЛК, № 34, 2019); Эрготерапия делает первые

шаги (Эк.Н., № 2, 2019); А на фармакологическом рынке тем време-

нем идет борьба за место под солнцем (Эк.Н., № 17, 2017); Вто-

рая часть праздника – театрализованное представление – была ин-

тересна всем от мала до велика (Обз., № 29, 2019); Из первых

уст (название рубрики в газете Эк.Н.); Всевидящее око столицы
(Эк.Н., № 46, 2017) – заголовок.

В рассматриваемых газетах активность использования ФЕ обу-
словлена дискурсом, характером информации (официальная-неофи-
циальная), жанром текста, связанным с изложением материала, сти-
листической направленностью публикаций, индивидуальным стилем
автора, спецификой самой газеты.

Так, фразеологизмы распространены более в социально-политичес-
ком дискурсе в авторских публикациях, полемических статьях с вы-
раженной экспрессивностью, оценочностью: Даже не накопив нуж-

ной суммы, люди, соблазнившись перспективой светлого будуще-
го, смело берут жилищные кредиты (...) (Эк.Н., № 23, 2019); Сек-

тор розничной торговли пользуется ростом доходов граждан и под-

дается соблазну, повышая цены на некоторые товары. Зачем им ру-

бить сук, на котором они сидят, если они могут заработать

дополнительно? (Обз., № 19, 2019); Недвижимое имущество... Зву-

чит красиво, но порой это камень на шее (Эк.Н., № 14, 2018) и др.
Фразеологизмы обычно не используются в официальных новостях, ин-
формационных сообщениях, обзорах событий, передающих конкретную
информацию.

Активность ФЕ отмечается также в жанре интервью или в текстах
других жанров с целью передать живую речь собеседника: Фотома-
стер говорит: «Когда я иду по «своему» городу, я стараюсь смот-
реть в небо как можно дальше. Я приветствую вильнюсские ко-

стелы. Когда я нахожу свои «точки» опоры, я гуляю со своими
«учителями» (...) (ЛК, № 25, 2019); Известный телеведущий (...)

так оценил в соцсети показ старой киноленты: «Поклонники филь-
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ма поясняют, что авторы хотели отразить тяжелое время, ко-

гда простые люди оказались меж двух огней (...)» (Эк.Н., № 20,

2019); «Когда заварили кашу с закрытием парка, люди сотня-
ми писали письма, просили: (...) держись, мы с тобой (...)» (Эк.Н.,
№ 20, 2019) и т.д.

Использование фразеологизмов как проявление индивидуально-
авторского стиля журналиста демонстрирует следующий фрагмент
публикации с заголовком «Экватор не пройден» (ср. перейти Ру-
бикон), относящийся к спортивной тематике: Гости в очередной раз
весьма доходчиво демонстрировали, что они не лыком шиты и ста-

рые представления о силе встречавшихся в Вильнюсе команд давно

пора отправить на свалку. (...) На второй тайм сборная Люксем-

бурга вышла, судя по всему, с уверенностью в том, что победа от

них уже никуда не денется. Хозяева же, проведя довольно быст-

ро все три замены, избрали тактику «пан или пропал», то и де-
ло прессингуя в одиночку (в лучшем случае, в 2–3 игрока) защит-

ников соперника (...) (Обз., № 24, 2019). Включение в контекст це-
лого ряда ФЕ придает повествованию естественность, непринужден-
ность.

Важно заметить, что по сравнению с современной российской пуб-
лицистикой, где использование ФЕ возросло чрезвычайно, в текстах
рассматриваемых газет наблюдается умеренное использование ФЕ;
степенью же интенсивности включения ФЕ в тексты несколько выде-
ляется стиль газеты «Экспресс-неделя».

Структурно-типологические особенности ФЕ

В анализируемых газетных текстах в ряду разнообразных типов
ФЕ – преимущественно различные фразеологические обороты, напри-
мер: Однако эксперты не понимают, почему Министерство охраны
окружающей среды подвергает дискриминации дизельные автомоби-

ли. Они отмечают, что под одну гребенку стригут и старые,

и новые экологичные дизельные автомобили (Обз., № 30, 2019); Мо-

тив такого поведения чаще всего один и тот же: несмотря на то,

что из-за обилия автомобилей яблоку негде упасть, владелец га-

ража эгоистично думает, что у него есть привилегия ездить так,

словно на площадке нет ни одной машины (Эк.Н., № 23, 2019); У них

есть сбережения на «черный день», но при этом нет ощущения ста-
бильности и защищенности (Эк.Н.,№ 9, 2017);Мы стараемся, чтобы

жителям и гостям столицы не пришлось в праздничные дни ломать
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голову, как передвигаться по городу, и не терять время в пробках

(Эк.Н., № 52, 2017) и под.
В меньшей степени используются:
– различные крылатые выражения и созданные на их основе пре-

цедентные высказывания:
обычно из русской художественной литературы (из произведений

И.А. Крылова, А.С. Грибоедова, А.С. Пушкина, М.Ю. Лермонтова,
А. Григорьева, В.В. Маяковского, И. Ильфа и Е. Петрова): У нас
есть возможность стать окном в Европу (...) (Эк.Н., № 52, 2017)

– ср. выражение из поэмы А.С. Пушкина «Медный всадник»: В Европу
прорубить окно; Электромобили – наше все... (Обз., № 29, 2019)

– ср. выражение А. Григорьева: «Пушкин – это наше все»; Планов
громадье (Эк.Н., № 2, 2019) – ср. выражение из поэмы В.В. Маяков-
ского «Хорошо»: Я планов наших люблю громадье;

реже – из популярных российских кинофильмов, песен эпохи ХХ в.:
(...) цель поправок – обеспечить семьям максимальную безопасность,

чтобы детей не могли отнимать «легким движением руки»
(Эк.Н.,№ 2, 2019) – фраза из кинофильма «Бриллиантовая рука»; Эх,
дороги, пыль да туман... (ЛК, 2018) – фраза из песни «Дороги»);
другие устойчивые выражения: фразы известных политиков, библей-
ские, а также античные выражения, например: Рынок недвижимости
в Литве на данный момент переживает свой «золотой век»: раз-
вивают новые проекты, цены растут, а люди берут ипотечные кре-

диты и покупают недвижимость (Обз., № 30, 2019);

– паремии: «С другой стороны, нет худа без добра: сейчас

самое время собрать из рек мусор. Этой ситуацией может вос-

пользоваться Министерство окружающей среды», – добавляет он

(Эк.Н.,№ 20, 2019); Сейчас высказывание «время-деньги» актуально
как никогда. Именно по этой причине все больше успешных людей ре-

шают воспользоваться услугой собачьих нянь (Эк.Н.,№ 23, 2019); На

страницах изданий и на порталах описаны страсти-мордасти (...)

(Эк.Н., № 30, 2019); заголовок – У семи нянек дитя без глаза

(Эк.Н., № 15, 2017) и др.
Различия между фразеологическими оборотами, с одной стороны,

и крылатыми выражениями, афоризмами, паремиями, с другой сто-
роны, очевидны в их употреблении, структуре. Так, если фразеоло-
гические обороты отмечаются в публикациях, относящихся к разным
дискурсам, то крылатые выражения, паремии и созданные на их осно-
ве прецедентные выражения более распространены в текстах социаль-
но-политического дискурса, например: Копить на старость смо-
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лоду (ЛК,№24, 2019) – заголовок статьи об участии в дополнительном
пенсионном накоплении; ср.: береги честь смолоду; (...) шаткость (...)
конструкции сильно преувеличена «блаженными верующими» (...)

(Эк.Н.,№ 24, 2019) – ср. выражение из пьесы «Горе от ума» А.С. Гри-
боедова: Блажен, кто верует, тепло ему на свете!

Фразеологические обороты менее распространены в заголовках
(подзаголовках), например: Расследование зашло в тупик (Обз.,
№ 24, 2019); Телячьи нежности не для бизонов (Эк.Н.,№ 25, 2019);

Отбился от рук (Эк.Н., № 7, 2017); Обратная сторона меда-

ли (Эк.Н., № 19, 2017). Напротив, крылатые выражения, паремии
обычно являются заголовками текстов: Дареному коню в зубы не
смотрят (Эк.Н., № 34, 2019) – статья о бесплатной школьной фор-
ме для учеников из малоимущих семей; Где тонко, там и рвется
(Эк.Н., № 35, 2019) – подзаголовок, о проблемах в той сфере, где че-
ловек наиболее уязвим; «Печально я гляжу...» (Обз., № 29, 2019)

– о неудачах литовских футболистов (ср. выражение из стихотворе-
ния М.Ю. Лермонтова «Дума»: Печально я гляжу на наше поколе-
нье) и мн. др. Выбор автором публикации в качестве заголовка опре-
деленной ФЕ помогает сразу определить отношение к предоставленной
информации, создать подтекст – юмористический, иронический, сар-
кастический. Однако, судя по нашему материалу, в основном целью
заголовков является точное описание освещаемых событий, и, соот-
ветственно, заголовки публикаций преимущественно информативные.
При этом сравним: фразеологизмы широко распространены в газет-
ных заголовках, названиях традиционных рубрик прессы в российских
и других СМИ [см., например, Павловская 2000].

Структурные особенности ФЕ связаны с их трансформацией. Ос-
новные виды структурной трансформации фразеологизмов таковы:

замена компонентов: (...) содержат своими налогами государство
и поддерживают тем самым на плаву малоимущих (Эк.Н., № 2,

2019) – ср.: быть, оставаться, держаться на плаву; Для нас как госу-
дарства очень важно шагать в ногу с прогрессом (ЛК, № 26, 2019)

– ср.: идти в ногу; Деньги на свалку (ЛК,№ 26, 2019) – ср. деньги на
ветер ; Боремся с ветряными мельницами? (Эк.Н., № 15, 2017)

– ср.: сражаться с ветряными мельницами;
расширение состава: Так что действительно хочется поста-

вить финальную точку и сказать, что город не только толеран-

тен к таким парадам, но и рад, что они есть (...) (Эк.Н.,№ 23, 2019)

– ср.: поставить точку; Вновь разгорелись страсти вокруг Зелено-
го моста. Немало копий было сломано (Эк.Н., №23, 2019) – ср.:
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ломать копья; Разумеется, каждая группа общества представляет

по-своему, как следует вести дела, поэтому политика – это посто-

янный поиск компромисса в борьбе разных интересов, чтобы, как гла-

сит пословица, и волки были сыты, и овцы целы, а желательно,
чтобы и овцы тоже были сыты (Эк.Н., № 34, 2019);

сокращение состава: С глаз долой (Эк.Н.,№ 35, 2019) – ср.: с глаз
долой, из сердца вон (подзаголовок, о снижении масштаба использова-
ния личного транспорта); Чем богаты (Эк.Н.,№ 35, 2019) – ср.: чем
богаты, тем и рады (подзаголовок, о залежах нефти на дне Балти-
ки); и др.

Довольно часто происходит структурная трансформация крыла-
тых выражений, паремий, афоризмов, характерных для заголовков;
кроме того, виды их деформации более разнообразны и включают, на-
пример, пунктуационно-синтаксические средства:

фразы с многоточием для выражения незаконченности высказыва-
ния – Чтобы тело и душа были молоды... (Эк.Н., № 46, 2017)

– из песни «Спортивный марш»; Чтобы костюмчик сидел...

(Эк.Н., № 9, 2017) – из песни к кинофильму «Чародеи»;
вопросительные предложения: Век живи, век учись? (Эк.Н.,

№ 32, 2018); Без вины виноватые? (Эк.Н., № 3, 2018) – название
пьесы А.Н. Островского;

парцелляция и замена компонентов: Великолепная семерка.
И все! (Обз., № 32, 2019) – ср.: фраза Великолепная пятерка и вра-
тарь из песни «Трус не играет в хоккей»; и др.

Функционально-стилистические особенности ФЕ

Значительная часть ФЕ, как известно, стилистически окраше-
на, и использование стилистически разнообразных ФЕ также явля-
ется важным приемом выразительности в анализируемых газетных
текстах. При этом разные типы ФЕ – фразеологические обороты и кры-
латые выражения, паремии – отличаются в стилистическом плане.

Фразеологические обороты в газетных публикациях обычно имеют
окраску функционально-стилистическую:

– распространены разговорные фразеологизмы, придающие по-
вествованию раскованность и непринужденность: Не до конца так-
же ясно, какие государственные полномочия и функции (...) переда-

дут находящейся в Вильнюсе Литовской администрации безопасно-

сти на транспорте, где морских специалистов раз-два и обчелся

(ЛК, № 46, 2018); Многие мужчины, по его словам, не выдерживают



АКТИВНЫЕ ПРОЦЕССЫ ВО ФРАЗЕОЛОГИИ... 149

и возвращаются домой несолоно хлебавши (Эк.Н., № 25, 2019);

И только через год дошли руки до того, чтобы серьезно взяться за

изучение литовского языка (...) (Эк.Н.,№ 25, 2019) – ср.: руки не дохо-
дили;На первых порах эта деятельность была дополнительной (...)

(Эк.Н., № 23, 2019);

для того, чтобы подчеркнуть в контексте необычность выраже-
ния, его разговорный характер, используются кавычки: У одних денег
«полный мешок», а у других «кот наплакал», так и стали быв-
шие добрые соседи злейшими врагами. Именно по этой причине сто-

ят сейчас многие старые многоквартирки с худыми крышами и об-

ветшалыми фасадами (ЛК, № 24, 2019); Сложно сказать и прог-

нозировать, что еще на этот раз «высосут из пальца» (Эк.Н.,
№ 23, 2019);

– фразеологические обороты с книжной окраской, создающие об-
разность и выразительность текста: Это ахиллесова пята мно-
гих мегаполисов не только Европы, но и мира (Эк.Н., № 18, 2017);

В будущем у юристов не останется той рутинной работы, на ко-

торую они тратят сейчас львиную долю своего рабочего времени

(Эк.Н., № 2, 2019); А вот тема планирования пенсии стала камнем

преткновения для отвечавших: 22% респондентов не ответили ни

на один вопрос по этой теме (Эк.Н., № 23, 2019).

Значительно реже отмечаются фразеологические обороты с эмо-
ционально-экспрессивной окраской. См., например, «неодобрительно»,
«грубо»: Мы только пишем проекты, ищем финансирование для них.
Наивным людям просто промывают мозги (...) (Эк.Н.,№ 25, 2019);

посредством фразеологизмов, выступающих в контексте в эмоцио-
нально-оценочной функции, демонстрируется отношение к чему-либо:
(...) какая из природных стихий сильнее бьет по карману го-

сударства, да и по нашему с вами карману (Эк.Н., № 25, 2019);

Итак, легендарный кинотеатр «Летува» стерт с лица земли

(Эк.Н., № 15, 2017). Обратим внимание на то, что использование фра-
зеологических оборотов жаргонного, грубо-просторечного характера
нетипично для текстов рассматриваемых газет, в то время как в рос-
сийских СМИ активизация стилистически сниженной фразеологии –

это проявление стремления к свободе выражения, к повышенной экс-
прессивности [например, Баско 2016].

В отличие от фразеологических оборотов, крылатые фразы, па-
ремии и созданные на их основе прецедентные высказывания, наряду
с окраской функционально-стилистической (часто – книжной, публи-
цистической), обычно имеют эмоционально-экспрессивную окраску:
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– ироническую, саркастическую: (...) семь членов Верховного су-
да вынесли повторный и как бы окончательный вердикт: Карфаген,

то есть злосчастная «усадьба Виюнеле», должен быть разрушен
(Обз.,№ 30, 2019) – книжн., ирон. (античное выражение); Но, как у нас
это часто бывает, хотели, как лучше, а получилось, как все-

гда (...) (Эк.Н., № 52, 2017) – разг., ирон. (фраза российского пре-
мьер-министра В.С. Черномырдина);

наиболее ярко ирония и сарказм выражается в заголовках: Все вы-
ше, и выше, и выше... (Эк.Н.,№ 20, 2019) – о повышении цен в сфере
услуг (из песни «Авиамарш», ср.: Все выше, и выше, и выше стремим
мы полет наших птиц); Впереди Европы всей (Эк.Н., № 35, 2019)

– о размерах банковских прибылей (ср.: фраза из песни Ю. Визбо-
ра впереди планеты всей); Неисповедимы пути денежек наших?
(Обз., № 25, 2019) – о государственном бюджете (ср. изречение из Но-
вого завета Неисповедимы пути господни); А прокуратура и ныне
там (Обз, № 36, 2019) – о том, что прокуратура не занимается делом
погибшей (ср.: выражение А воз и ныне там из басни И.А. Крылова
«Лебедь,Щука и Рак»); Выбираем кота в мешке (Эк.Н.,№ 35, 2019)

– о выборе жильцами многоквартирного дома администратора (ср.: по-
купать кота в мешке);

– реже отмечается окраска неодобрительная: (...) может ли поз-
волить себе страна (...) строить новый железный занавес (Эк.Н.,
№ 25, 2019) – публ., полит., неодобр. (выражение из речи У. Черчил-
ля); шутливая: Пластиковые пакеты: быть или не быть... (Эк.Н.,
№ 33, 2018) (известное выражение из трагедии В.Шекспира «Гамлет»).

В целом же в текстах анализируемых газет экспрессия и оце-
ночность выражается умеренно; эмоционально-оценочные ФЕ обычно
включаются в такие публикации, где демонстрируется субъективное
отношение автора к той или иной проблеме.

Культурно-речевые особенности ФЕ

Использование разнообразных ФЕ делает информацию газетных
текстов более доступной и интересной для читателя. Вместе с тем
можно заметить определенную «речевую моду» журналистов на те
или иные фразеологизмы, частотное использование некоторых ФЕ
в текстах разных авторов, например:
перегибать палку – Однако стоимость некоторых услуг (...)

уже достигла предела. Они должны расти, но не нужно перегибать

палку (Эк.Н., № 20, 2019); (...) обещает не перегнуть палку,



АКТИВНЫЕ ПРОЦЕССЫ ВО ФРАЗЕОЛОГИИ... 151

чтобы не нанести удар по кошелькам малоимущих слоев населения

(Эк.Н., № 23, 2019);

среди (средь) бела дня – Там жулики в считанные минуты

средь бела дня даже на центральных улицах, где много камер на-

блюдения, могут вскрыть машину (Эк.Н.,№ 33, 2018); Особенно стра-

дают послушные дети, их даже среди бела дня преступники без

лишнего шума берут за руку и уводят (Эк.Н., № 24, 2019);

чувство локтя – Но зато он помогает ощутить «чувство
локтя» (Эк.Н., № 34, 2019); Должно быть чувство локтя (Эк.Н.,
№ 2, 2019) – подзаголовок;

пословица «На зеркало неча пенять, коли рожа крива»:
Так что проблема не в том, что где-то там есть заболеваемость

(ты ведь и сам сегодня можешь заразить болезнью жителя лю-

бой другой страны), а в том, что мы потеряли бдительность.

Как говорится, неча на зеркало пенять, коли рожа крива

(Эк.Н.,№ 24, 2019);Не надо на других пенять... (Эк.Н.,№ 46, 2017)

– заголовок.
Заметим, что целый ряд повторяющихся в нашем материале ФЕ,

приводящих к некоему стилистическому однообразию, отмечается
и в исследованиях языка российских и других русскоязычных СМИ
[ср., например, Павловская 2000, Баско 2016]: быть или не быть; все

выше, и выше, и выше; прорубить окно в Европу; хотели как лучше,

а получилось как всегда; козел отпущения; зайти в тупик; камень

преткновения; бить по карману; держаться на плаву и др. Возможно,
в таком повторе определенных ФЕ находят в языке отражение лингво-
культурологические особенности языковой личности нашего времени.

Необходимо обратить внимание и на то, что неточное понимание
семантики, структуры, специфики употребления фразеологизма может
привести к нарушениям речевой нормы, которые, к сожалению, встре-
чаются в текстах рассматриваемых газет. Например, вряд ли умест-
но использование следующего фразеологизма в подзаголовке статьи
о мелиорации: Канавы как козлы отпущения (Эк.Н., № 24, 2019)

– ср. обычную сочетаемость фразеологизма с одушевленным суще-
ствительным в значении «человек, на которого сваливают чужую
вину, ответственность за других»: (...) людей, на законном основа-

нии купивших недвижимость, превратили в козлов отпущения

(Эк.Н.,№ 17, 2017). Трансформация ФЕ также далеко не всегда являет-
ся приемом создания выразительности; в некоторых случаях это рече-
вая ошибка, связанная: а) с заменой близких по значению компонентов
сочетаний: Заядлые грибники уже списали со счетов этот сезон
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(Эк.Н., № 25, 2019) – ср.: сбрасывать со счетов или списать в рас-
ход); б) с утратой компонентов: Некоторые линии шатко – валко
действуют, но в 40% не налажена обратная связь (Эк.Н.,№ 19, 2017)

– ср.: ни шатко ни валко.

3. Заключительные замечания

В ряду активных процессов, происходящих в русском языке новей-
шего периода, и прежде всего в языке СМИ, весьма значительна роль
фразеологии. Активные процессы фразеологии, характерные для пуб-
лицистического стиля современного русского языка, находят специфи-
ческое отражение в текстах русскоязычных газет Литвы. Региональ-
ные особенности подобных процессов связаны со степенью их интенсив-
ности и касаются активности употребления и специфики функциони-
рования в текстах газет ФЕ, их структурно-типологических, а также
стилистических черт, выражения авторской оценочности.

В анализируемых текстах, в отличие от газетных публикаций
в российских СМИ, наблюдается умеренное использование ФЕ и вы-
ражение экспрессии. Это может быть обусловлено экстра- и лингви-
стическими факторами, определяющими социокультурную и жанро-
вую специфику рассматриваемых газет в данной социолингвистиче-
ской ситуации и, соответствено, языковые особенности газетных тек-
стов.

Как показывает анализируемый материал, ФЕ отмечаются в га-
зетных публикациях различных жанров и в различных дискурсах, но
чаще – в социально-политическом дискурсе в авторских статьях. В ря-
ду разнообразных структурных типов ФЕ доминируют фразеологиче-
ские обороты. В меньшей мере используются крылатые выражения,
паремии и созданные на их основе прецедентные выражения, кото-
рые обычно встречаются в заголовках текстов, представляя собой раз-
нообразные структурные деформации и выделяясь яркой стилистиче-
ской окраской – как функционально-стилистической, так и эмоциональ-
но-экспрессивной.

Фразеологизмы в публицистическом дискурсе являются важным
средством создания выразительности языка, авторского самовыраже-
ния, привлечения внимания читателей, однако в некоторых случаях
включение ФЕ в газетные тексты может приводить к стилистическим
ошибкам и отступлениям от речевой нормы, обусловленным недоста-
точным владением фразеологическими ресурсами языка.
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2-e izd., Moskva, s. 560–561. [Телия В.Н., 1998, Фразеология, [в]: Языко-
знание. Большой энциклопедический словарь, 2-е изд., Москва, с. 560–
561.]
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ACTIVE PROCESSES IN THE PHRASEOLOGY
(ON THE MATERIAL OF RUSSIAN-LANGUAGE NEWSPAPERS IN LITHUANIA)

ABSTRACT

Key words: phraseology, active processes, regional features, newspaper texts

Active processes taking place in all areas of the Russian language during the
last decades are most clearly manifested in the language of the media. Among the
expressive means of the media language, a special place is held by phraseology,
which emphasizes the relevance of the information provided, has a strong emotio-
nal effect on readers. In this regard, the purpose of this article is to consider some
manifestations of the active processes of phraseology in the Russian-language new-
spapers of Lithuania. The study material is the weekly “Литовский курьер” (“Li-
thuanian Courier”), “Обзор” (“Review”), “Экспресс-неделя” (“Express Week”).
The active processes of phraseology, characteristic for the journalistic style

of the modern Russian language, are specifically reflected in the language of the
newspapers analysed. The regional specific features of these processes are associated
with the activity of use and the specifics of the functioning of phraseological units
in newspaper texts, their structural-typological, stylistic features, expressiveness
and expression of the author’s appraisal.


